АННОТАЦИЯ

выпускной квалификационной работы на соискание степени магистра филологии
Бойцовой Вероники Андреевны
«Лингвистическая теория и языковая практика А. И. Солженицына (на материале романа-эпопеи “Красное Колесо”, том I)»
Мысли о необходимости беречь родной язык, сохранять его чистоту и самобытность А. И. Солженицын высказывал в разное время и в разных работах. Опираясь в основном на словарь В. И. Даля, а также черпая многое из языка классиков и писателей-современников, в своих теоретических работах Солженицын предлагает особый путь лексического обогащения языка, затрагивает вопросы орфографии, пунктуации, словообразования и стилистики. В нашей работе упор сделан именно на словообразовательный аспект. 

Проанализировав статьи, в которых писатель наиболее подробно изложил свою лингвистическую концепцию, нам удалось сформулировать основные положения последней:

1.
В основе развития языка должен лежать принцип языкового расширения.

2.
Творец художественного текста должен стремиться к выражению предельной семантической точности в слове.

Цель работы – проследить, соблюдает ли писатель предложенные им лингвистические установки в собственной художественной практике. 
Материалом для исследования стал первый том первого «Узла» романа-эпопеи «Красное Колесо». 
Методом сплошной выборки из текста произведения были извлечены все «необычные» слова (т. е такие, которые отсутствуют в нормативных словарях русского языка), а также те лексические единицы, которые наиболее ярко демонстрируют языковые предпочтения писателя. Отобранная лексика была проанализирована (путем словообразовательного разбора) с целью объяснения авторской мотивации того или иного словоупотребления. Это позволило нам заключить, что А. И. Солженицын в полной мере реализует собственные лингвистические установки на практике. Так, например, благодаря приставочному способу писатель расширяет число антонимических пар (бестучный, безавтомобильный, беспрохладный и др.). Стремлением к максимальной смысловой точности обусловлено увеличение числа синонимов с разными семантическими оттенками и разными экспрессивными окрасками (например, прилагательные звездистый, зноистый, в которых суффикс -н- заменяется на -ист- с тем, чтобы последний внес необходимую писателю семантическую «добавку» – «содержащий в большом количестве то, что названо мотивирующим словом»; существительное ледяность, которое по сравнению с нейтральным  синонимом холодность выражает более сильное проявление качества; глагол взрезать, получающий благодаря своей приставке необходимый заряд экспрессии, и др.); некоторые из глаголов, не имевшие видовой пары в языке, в текстах писателя ее приобретают (уганивал, жгнули и др.). Однако наряду с весьма интересными языковыми решениями были обнаружены менее удачные: например, прилагательное расскоромный, значение которого вне контекста определить невозможно, что, в свою очередь, затрудняет и замедляет восприятие слова. Кроме того, в «Красном Колесе» было обнаружено значительное число сложных прилагательных (желтоскулый, двулезый, змейночешуйчатый и др.), характерных в большей степени не для русского, а для немецкого языка, вследствие чего оказывается, что, вопреки собственным теоретическим установкам, А. И. Солженицын пренебрегает складом живой русской речи. 
Проведенное исследование лингвистических воззрений А. И. Солженицына и словообразовательных окказионализмов в тексте романа-эпопеи «Красное Колесо» показывает, что писатель, задавшись целью «восполнить иссушительное обеднение русского языка», на практике вскрывает потенциальные возможности русской речи, демонстрируя ее способность собственными средствами выразить необходимое богатство содержания и тончайших семантических оттенков.
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